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ABSTRACT

This study deals with lexical pragmatic perspective not only due to its new birth but
also for being a bridge that links two vivid linguistic fields that are pragmatics and
semantics. On one hand, pragmatics tackles speech elements and speaker’s disclosed
meaning. On the other hand, semantics is framed as the components of conceptual
structure that can be represented in a certain proposition. Jackendoff (1990) comes with
the concept that pragmatics and semantics, respectively, investigate how the meaning is
constructed in a text regarding the speaker’s attention and the inherent meaning of words
and phrases. This study examines the workability of lexical pragmatic analysis in
analyzing certain Quranic lexemes concerning clouds and rain. It attempts to apply the
four-leveled lexical pragmatic mutual adjustment method of analysis to selected Quranic
verses highlighting both lexical and adjusted meanings of the words ‘clouds’ and ‘rain’ in
the verses in question. It sums up to prove the applicability of the adopted model of
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analysis to the selected genre. Adjusted meaning can be interpreted either by specifying
or generalizing it to fit its context.
Key words: Adjusted Meaning, Clouds, Lexical Pragmatics, Quranic Genre, Rain.
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1. INTRODUCTION

The term® Lexical Pragmatics’ (henceforth LP) is coined by Robert Mercer (1991).
He highlighted the significant differences between the semantic and pragmatic aspects of
lexical meaning (Mercer, 1991: 224). He also suggests that while the semantic meaning
of a lexeme remains fixed across different contexts, its pragmatic meaning is determined
by the means of the context in which it is used (Mercer, 1991: 224). That is to say, lexical
semantics deals with the meaning a word encoded whereas lexical pragmatics
investigates how the meaning of the same word changes from one co-text to another. LP
addresses the concept encoded in the words when used in a conversation.

LP is a field of study that has recently emerged through the works of many figures
in linguistics and psychology like McCawley, Searl, and Grice (Walaszewska, 2015: 1).

1.1 Lexical Pragmatics

LP is a relatively new linguistic field that has been developed from McCawley’s
paper ‘Conversational Implicature and Lexicon’ (1978).

Blutner (1998: 1) defines LP as ‘a research field that tries to give a systematic and
explanatory account of pragmatic phenomena that is connected with the semantic under-
specification of lexical items’.

Wilson (2003: 344) argues that this field studies how specific encoded meanings
(literal meanings) are modified in use by means of certain processes namely narrowing
and broadening. He defines LP as a linguistic discipline that tackles the processes and
mechanisms which determine the word meaning in use (Wilson, 2003: 273).

LP is a field that investigates the meaning of singles words used in different
contexts, i.e. decoding the lexically encoded (semantic) meaning of a word in use by the
virtue of two main processes (narrowing and broadening) (Walaszewska, 2015: 4).

1.2 Processes of LP

Blutner (1998), Wilson and Sperber (1998), and Wilson (2003) identify two main
processes by which lexically-specific coded meanings are modified in use.

e Narrowing

Lexical narrowing is a term that refers to the process of specifying a more precise
(exact) meaning of a lexical item that otherwise may carry unspecified broader
representations (Huang, 2009: 130). For example, the word ‘baby’ in the following
sentence means ‘female baby’ as a specific meaning:

1- Her baby was crying. (= Her female baby was crying).
The process of narrowing may include the following mechanisms:

a- Autohyponomy and Hyponymic Specialization
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In autohyponomy, one word is used with a general default sense that can be
specified to its context-dependent to convey more specific sense excluding any other
hyponymies (Cruse, 2000: 110). For example:

2- She put her finger on my lips to hush me up. (= She put her index-finger, not any other
finger, on my lips to hush me up).

The word ‘finger’ has five hyponyms (five members of the hand fingers) but its
superordinate reading in this context is the ‘index finger’.

b- Reciprocals

Reciprocal interpretation can be provided with the logical strongest candidate truth
conditions that are not contradicted by known properties of the relation expressed by the
reciprocal scope within the group argument, for example:

3- The girls saw each other.
4- The girls are sitting alongside each other
(Blutner, 1998).

Sentence (3) indicates that every girl saw every other girl contrasting (4) which
entails that each of the girls is not sitting alongside each of other.

c- Adjective-noun Combinations

The interpretation of adjectival modification is another mechanism of narrowing.
For example, the adjective ‘red’, in the compound expressions below, is considered to be
an intersective adjective, i.e., the meaning of the adjective is added to the meaning of the
modified noun:

- Arred hat (the whole hat)
- Arred book (the outside covers)
- Arred apple (the outer skin)

- Red eyes (the white of the eyes)
(Cruse, 2000: 78)

d- Systematic Polysemys

Polysemous nouns are another case of lexical narrowing. This lexical phenomenon
comprises many readings where different conceptual variants are interpreted because they
are systematically related to each other (Blunter, 1998: 124).

By means of this phenomenon, countable nouns may receive uncountable readings,
for example, the word ‘Oprah’ can identify three different senses as illustrated in the
sentences below.

5- Oprah Winfrey is a very famous talk show host.
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6- The last season of Oprah was second to none.
7- Every girl in South Africa wants to join Oprah’s.

The word ‘Oprah’ in sentence (5) refers to a human being. The polysemous noun
‘Oprah’ in sentence (6) stands for Oprah Winfrey’s talk show (a process reading) while
‘Oprah’ in sentence (7) refers to a name of an institution (Oprah Winfrey) Leadership
Academy for Girls) founded by Oprah (institution reading).

In literary works, writers may use names of famous figures as titles for their
works. For example, the poet Gliick uses 'Abishag’ the female figure in the Bible to
be a representative of female trauma in religion (Abdullah, 2024).

e- Lexical Blocking

This phenomenon indicates that the use of a certain expression is unacceptable as a
lexicalized equivalent of that expression (Blutner, 1998: 123).

For example:
8- We ordered venison for the wedding banquet.
9- I don’t like chevon.

The use of the lexical specialized uncountable nouns (venison and chevon) blocks
the grinding process which would produce the uncountable nouns (deer and goats). In
other words, the lexical specifications ‘venison’ and ‘chevon’ block the unacceptable use
of the equivalents ‘deer meat’ and ‘goat meat’.

f- Contrastive Reduplication

This mechanism of narrowing comprises ‘a repeated occurrence of the same word
with contrastive stress on the first item of the double’ (Walaszewska, 2015: 25). It is
applicable for different parts of speech such as nouns, pronouns, verbs, and adjectives
excluding the inflectional words auxiliaries and determiners. Hence, the contrastively
stressed lexical category is used to focus on one denotation of the reduplicated lexical
expression to narrow down the range of its interpretation (Ghomesh et al, 2004: 308). For
example:

10- “T will make the tuna salad, and you make the SALAD-salad.”

According to Ghomesh et al. (2004: 317), the expression ‘SALAD-salad’ in
sentence (no.10) is used to refer to a special type of salad (prototypical plain green salad)
in contrast with any other salads (like chicken salad or shrimp salad). Consequently,
contrastive reduplication means that just one meaning of a word is being contrasted with
other possible meaning.

e Broadening
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This process of lexical pragmatics serves as an expression of the literal or
dictionary meaning of a word or a phrase to encompass a wider range of interpretation.
The expanded meaning is determined by the context in which the word is used (Blutner,
1998: 127). For example:

11- “It took forever to finish that paper”

The expanded meaning of the word ‘forever’ suggests that the speaker feels
frustrated and depressed to imagine that preparing for the paper would take an endless
amount of time (Blutner, 1998: 127).

Like narrowing, broadening involves many mechanisms exemplified below:
a- Approximation

Approximation is a phenomenon where the interpretation of a word does not
depend on its literal meaning but extends to related ones that can be determined by the
means of context. That is to say, a literal meaning of a word can be imprecise one in a
certain context where any other related meaning serves as the intended one (Wilson and
Sperber, 2002: 592). For example:

12- Can you add some ice cubes to my juice please? It is boiling.

The word ‘boiling’ is used to describe the juice, that is supposed to be a cold drink,
as being very hot. It is not necessarily boiling.

b- Metaphorical Extension

Metaphor is an essential rhetoric device that is used to express one’s implied
meanings, intentions, and thoughts (Mohamed and Saleh, 2023).This phenomenon is
another type of broadening where the use of a word extends the possible interpretation or

readings just the perception verb ‘see’ that refers to a visual perception in sentence
(no.13):

13- | can see you.
‘see’ can also have an epistemic reading as in sentence (no.14):
14- | see what you are going through.

Sweetser (1990) claims that this epistemic meaning has something to do with the
conceptual setting by its virtue a conceptual interpretation is derived (Walaszewska,
2015: 30).

c- Hyperbole

Hyperbole represents a further degree of broadening where the intended meaning
of a word goes beyond its literal meaning to serve the speaker’s exaggeration (Aljadaan,
2016: 22). It can be employed for the purposes of emphasis, humour, and emotional
impact. For example:
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15- This overthinking is going to kill you.

Thinking too much does not necessarily cause someone to die or to be killed. Here,
a dramatic effect is meant to be obtained since overthinking does not literally give rise to
killing someone.

d- Predicate Transfer

According to Nunberg (1995: 109), ‘predicate transfer’ is another case that
comprises some kind of broadening and can be defined as a mechanism by its means the
meaning is transferred from the names of certain properties into new ones that
functionally correspond to each other. For example:

16- The burger sandwich is sitting at the corner (= the one who ordered a burger
sandwich is sitting at the table located at the corner) (Nunberg, 1979: 149).

e- Pun-like Cases

Pun, as a trope, can be explained with the help of lexical pragmatics, it comprises
an element of equivocation where a word or phrase combines two unrelated meanings
leading to two different interpretations (Dynel, 2009: 1284). For example:

17- There is no knight at night
f- Neologisms and Word Coinage

Neologism is a term used to refer to single or compound words that are used for the
first time in a specific context (Katie, 2001: 265). In other words, a new meaning can be
added to the dictionary meaning of a word. Word coinage can also occur when newly
formed verbs are derived from nouns, for example, the word ‘google’, which is
mistakenly coined as a name of a website browser, is expanded to function as a verb to go
with specific needs of the language users.

g- Discourse Particles

Discourse Particles (henceforth DPs) are lexemes that are context-dependent. In a
context, they have a covert pragmatic function rather than an overt semantic meaning.
Since DP serve as a feature of spoken language, they indicate an informal tone in written
language (Cram and Hedley. 2005: 187).

DPs have three meta-pragmatic roles in constructing discourse. Firstly, they reflect
the pragmatic sense of coherence such as (first of all, in conclusion, to sum up, etc.).
Secondly, DPs indicate the language user’s emotions, feelings, or intentions (e.g. you
know, or you see). Thirdly, they can be used as shared knowledge markers between
interlocutors in any conversation.

2. LEXICAL PRAGMATIC MUTUAL ADJUSTEMENT: MODEL OF ANALYSIS
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The choice of the deep communicated meaning of a word is contextually specific
process and this dynamic process is called lexical pragmatic mutual adjustment
(henceforth LPMA).

One particularity of the interpretive process in the case of lexical adjustment is that
it constructs ‘ad hoc concepts’. According to the earlier work on pragmatic adjustment,
Wilson and Carston (2007) argue that ‘lexical interpretation typically involves the
construction of an ad hoc concept or occasion-specific sense, based on interaction among
encoded concepts, contextual information, and pragmatic expectations or principles’
(Wilson and Carston, 2007: 230).

An Ad hoc concept can be more specific or more general than the linguistically-
specified meaning:

- Specificity: occurs when the context restricts the meaning of a word. For example:
18- | need water.

‘water’ in the previous sentence may imply ‘drinking water’ in a desert context
(more specific than the general meaning of water).

- Generality: happens when the context widens the meaning of a word. For example:
19- Mary is my whole family.

The speaker in this context broadens Mary’s role in his/her life as being a member
of the family but a whole family instead. LP emphasizes that a word meaning is
determined through interaction among many factors in context.

These factors are:

a- Lexical meaning: a dictionary meaning of a word

b- Context: a situation in which a word is used (linguistic, social, or physical).
Contextual meaning stands for a distinct category of meaning depending on
the way information is established within a specific context (Mohammed and
Abduljabbar, 2024).

c- Pragmatic inferences: conclusion drawn beyond the semantic meaning related to
the context within which the word comes (Carston, 2002: 157). Grice (1975) who
coined the term implicature, emphasizes that pragmatics is the study of how
speakers use language to infer meanings beyond the literal meanings of words. He
developed the Cooperative Principle and conversational maxims, which describe
how individuals usually interpret suggested meanings.

Consider the following example:
20- The baby sleeps like an angel.

In dictionaries, the word ‘angel’ has a linguistically encoded meaning that is
(supernatural being) but in the sentence above, the meaning is adjusted due to the context
to describe the way the baby sleeps (in a peaceful and calm way).
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According to LPMA, the word meaning is identified in the following way:

- Lexical meaning: supernatural being.

- Context: baby description.

- Pragmatic inferences: positive evaluation.
- Adjusted meaning: peaceful, calm.

LPMA comprises many adjustments including narrowing or enrichment (meaning
becomes more specific), broadening (meaning becomes more general) (Sperber and
Wilson, 2006: 11-15).

3. APPROACHES TO LP

Many approaches are interrelated to LP. These approaches are divided into Neo-
and-past Gricean ones. Neo-Gricean approach to LP includes Horn’s two principle
theory, Levinson’s three principle theory, and Blutner’s optimality theory. Whereas Post-
Gricean approach includes a relevance-theoretic approach to formalize LP (Walaszewska,
2015: 1).

3.1 Neo-Gricean Approaches to LP

Grice’s conversational implicature tackles the non-truth-functional aspects of
utterance following the cooperative principle of conversation and more precisely different
conversational maxims: maxims of quantity, quality, relation and manner (Blutner, 1998:
119).

The argument, concerning the adequacy of Grice’s maxims to deal with
implicature, is whether only these maxims are needed to reveal ambiguity or others
should be added or diminished. In this sense, two neo-Gricean models emerged: Horn’s
two-principled and Levinson’s three principled systems.

3.1.1 Horn’s Tow-principled System

Horn (1989: 194) compresses Gricean maxims into two basic principles: the lower-
bounding principle (Q-principle) and the upper-bounding principle (R-principle).

1- Q-principle:
Make your contribution sufficient: say as much as you can. Do not say what is
informationally weaker than your knowledge of world permits to achieve
semantic maximization (Levinson, 1987:401). This principle includes the first
submaxim of Quantity and the first two submaxims of Manner.

2- R-principle:
Make your contribution necessary: say no more than you must (Horn,1989: 194).
Speaker needs to say as little as necessary to achieve semantic minimization
which includes the preference of shorter expression over longer ones (Levinson,
1987: 401). This principle involves the maxim of Relation, the second submaxim
of Quantity, and the last two submaxims of Manner.

3.1.2 Levinson’s Three-principled System
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Levinson has noticed a shortage in Horn’s bioparticle models since it fails to
balance between semantic minimization (semantically specific expression) and semantic
generalization (semantically general expression) (Levinson, 1987: 72-3).

Levinson (1987: 67) presents three principles:

1- Q-principle:
Do not say less than is required.

2- T-principle (Informativeness). The maxim of Minimization:
Do not say more than is required to achieve the communication end.

3- M-principle:
Describe an abnormal and non-stereotypical situation with marked expressions
which are opposed to those you would use to indicate the corresponding normal
and stereotypical situation (Levinson, 2000: 137).
M-principle means to use a marked expression to convey a marked message
(Huang, 2009: 126).

3.1.3 Optimality Theoretic Approach to LP

This theory according to Blutner (2000) provides a general procedure of
optimization of the relation between form and meaning in both directions from meaning
to form (production) and from form to meaning (interpretation) (Blutner, 2007: 74-5).

The idea of using optimality theory for formalizing LP was first proposed by
Blutner (2000). Depending on Horn’s two-principled system, Blutner (2007: 74-5)
suggests that Q-principle is speaker-oriented which compares the different syntactic
expression used by speaker to convey the same meaning, while R-principle is listener-
oriented principle which compares the possible interpretation of the same syntactic
expression. In optimality theory, these principles are corresponding to ‘different
directions of optimization where the content of the optimization procedure is expressed
by particular optimality theoretic constraints’ (Blutner, 2010:175).

The procedure of optimality regards the bidirectional relation between form and
meaning that is already illustrated above whereas the optimality theoretic constraints
represent the criteria for expressing an utterance with regard to which the products of
certain language behaviour (expression) are optimal. Such constraints give rise to a
conflict in interpretation (Zeevat, 2006: 47).

3.2 Post-Gricean Approach to LP: Relevance-theoretic LP

According to relevance theory, most meanings encoded by words have to be
contextually specified as a result of the speaker’s intention to use words the meanings of
which are far from their encoded literal meaning. This theory is based on two main
principles that are cognitive and communicative principles. Cognition tends to be geared
to the maximization of relevance, i.e., human minds search for the most relevant input.
Communicative principle of relevance indicates that a linguistic behavior comes with two
levels of intention: the intention to inform the audience of something (informative
intention) and the intention to inform the audience of one’s informative intention
(communicative intention) (Wilson and Sperber, 2004: 613).

119



Journal of Language Studies. Vol.8, No.11, 2024, Pages (110-128)

This approach to utterance interpretation has two consequences for LP:

1- There is no presumption of literalness: The linguistically encoded meaning is a
clue to the speaker’s meaning that is not decoded but inferred instead.

2- Relevance theory suggests that LP processes are triggered by search for relevance,
they work through mutual adjustment of explicit content, contextual information,
and cognitive effects then stop when the expectation (pragmatic expectation) of
relevance raised by the utterance reaches satisfaction (Wilson and Carston, 2007:
231).

4. DATA ANALYSIS

To reach a lexical pragmatic analysis for the selected words, the following will be
taken into consideration according to the adopted model of analysis: literal meaning,
context, and implicatures. Tafseer Ibn Katheer will be used to interpret the selected
verses, with the translation provided by Abdullah Yusuf Ali.
1. "g;.d\g_a\d.c\.g_ﬁc_\) Me—\&;}.\u‘lﬁﬁd—\ LULM‘)AJLC \JA \jluag_ua}\dmbajs Ublﬁé"
<ilaay) (46:24)
"Then, when they saw the (Penalty in the shape of) a cloud traversing the sky, coming to
meet their valleys, they said, "This cloud will give us rain!" "Nay, it is the (Calamity) ye
were asking to be hastened!- A wind wherein is a Grievous Penalty!"" Al-Ahqaf (46:24)

Lexical Meaning:

The word "{=_le" has two meanings: cloud and accidental event. In the Quranic verse,
the word "O=_le" (‘aa-ridh’) appears twice, both referring to a cloud as well as a weather
phenomenon.

Context:

The verse recounts the story of the Prophet Hud (peace be upon him) and his people 'Aad.
It portrays the moment when 'Aad people saw the cloud approaching their valley,
thinking it to be a rain cloud that could end their drought, but actually, it was a sever
wind as punishment for their bad deeds.

Implicature and Pragmatic Inference:

The implicature that the word "(=_\e (‘aa-ridh’)" carries here is shown through 'Aad
people's misinterpretation of the cloud's nature. Moreover, the term " (x_le (‘aa-ridh’)"
suggests that the cloud appeared suddenly to emphasize the element of surprise. The
ambiguity of the word " J=)le (‘aa-ridh)" reflects 'Aad people's misunderstanding of the
cloud's true purpose.

Adjusted Meaning:

From a lexical pragmatic perspective, the use of " J=_le (‘aa-ridh’)" in this verse shows
the word's multiple meanings and ambiguity that give rise to 'Aad people's faulty
perception of the cloud, emphasizing their mistaken belief in its beneficial nature; the
clouds' true nature is that of destructive type. The word's association with ambiguity
suggests that the cloud's true nature was hidden from 'Aad people until it was too late.

2. L@JS\wbda‘}@u\ay}m@é*ﬂ;\wm}w\u@yc@\?@\y\u)mu.\ﬂ\d.m}
" (ol G A5 JBLJJ\jLG—‘*AJﬁJUQUM(AI -Bagarah 2:265)

Translation
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And the likeness of those who spend their substance, seeking to please God and to
strengthen their souls, is as a garden, high and fertile: heavy rain falls on it but makes it
yield a double increase of harvest, and if it receives not Heavy rain, light moisture
sufficeth it. God seeth well whatever ye do.
Lexical Meanings:

« 5 The meaning of d&3 is heavy rain.

o Jk: The meaning of ks light drizzle.
Context:
The verse compares those who spend their wealth seeking the satisfaction of Allah to a
garden on a hill that receives rain."dd3" (heavy rain) causes the garden to produce
plentiful fruit. If the garden does not receive heavy rain "J=" (light rain) is sufficient to
produce some. The verse encourages people to be generous with their wealth, regardless
of their means. It suggests that even small good acts will be rewarded by Allah.
Implicature and Pragmatic Inference:
393 carries connotations of abundance, blessings, and divine favor. It implies that the
rewards of those who spend their wealth in the path of Allah will be plentiful and
bountiful.
Even though Jk represents a lighter form of rain, it still carries positive connotations of
blessings and divine grace. It implies that even those who may not have the means to give
as much as others will still receive rewards from Allah.
Adjusted Meaning: -
In this verse, the words " d33 waabil" (heavy rain) and "db tal" (light drizzle) are used in
a metaphorical sense to illustrate the rewards of those who spend their wealth in the path
of Allah. This metaphorical image generalizes the meaning of the words in question
indicating their broadening meaning.

3. "ALE 2l ¢l jearall (e G5 " (An-Naba, 78:14)

Translation:

"And We send down from the clouds water in abundance"

Lexical Meaning:

The word "<l »=2201" is the plural form of "3 xdl" ("al-mu'saira"), which means "the one
that squeezes.” It refers to the clouds as they are described as "pressers” of water; they
gather evaporated moisture from the sea and compress it into raindrops.

Context:

The verse discusses the signs of Allah's power and the wonders of creation by down rain
from the clouds. It refers to the descent of "&l35 :L" ("ma‘an thajjaajaa™), which means
"flowing water."

Implicature and Pragmatic Inference:

The imagery of clouds as "pressers" of water highlights the power and majesty of Allah.
It suggests that water is not a random occurrence but a result of Allah's deliberate design
and creation.

The term "&la3 ;L implies that the water sent down from "< 524l js abundant. The
verse shows Allah's generosity in providing water to sustain life for all living beings.
Adjusted Meaning:
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The use of "<l =2all" in this verse portrays a strong image of clouds loaded with heavy
rain. At the same time, the association of "<l »=22l" with water creation reinforces the
verse's overall theme of Allah's power by considering the intricate processes involved in
water creation. o

4, &8l AT a1 ¢ 5al Ga b a8 &5 v Al-Wagitah 56:69

Translation

Do you bring it down (in rain) from the cloud or do We?

Lexical Meaning: )

The word "o3&"( "al-muzn™) is the plural form of "43&d" (pronounced "al-muzna"),
which means "the rain cloud" or "the cloud that brings rain." It is derived from the verb
" 5" (pronounced "azna"), which means "to pour down" or "to rain heavily."

Context:

The verse addresses the process of rain falling from the clouds, questioning whether
humans are responsible for bringing the rain down or if it is Allah who sends it.
Implicature and Pragmatic Inference:

The verse doesn’t mention the word rain but rather it is implied. Moreover, the word
"o3a"( "al-muzn") is not merely referring to clouds but to those that are responsible for
rain as it is considered to be crucial for life without which life doesn’t exist. The use of
the word "¢ 4" emphasizes divine power; it emphasizes that rain is a manifestation of
Allah's power and control over nature.

Adjusted Meaning:

The word "¢ 34" evokes a mental image of rain clouds gathering in the sky, ready to pour
down water. The association of "¢ 3" with rain reinforces the verse's overall theme of
Allah's power over nature and His control over the universe.

5. .Lu;“w\} g_:yd\ Jh&\}d\wa@mgﬁa@-‘-’hﬂ\ u}wd}}x”u\.&bu;w\wmj\"
"En A

Al-Bagarah 2:19

Translation:

Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it are zones of
darkness, and thunder and lightning: They press their fingers in their ears to keep out the
stunning thunder-clap, the while they are in terror of death. But God is ever round the
rejecters of Faith!

Lexical Meaning:

The meaning of <= "Sayyib" is "heavy downpour” or "abundant rain." It means an
intense rainfall that could be accompanied by strong winds, thunder, and lightning.
Context:

The verse discusses the state of disbelievers by comparing their condition to that of
people experiencing a terrifying downpour.

Implicature and Pragmatic Inference:

Beyond its literal meaning, <= carries connotations of power, fear, and divine control.
The word serves as a reminder for believers of Allah's power. It also causes fear for the
disbelievers; the imagery of heavy rain, thunder, and lightning evokes that fear. This
comparison generalizes the meaning of < "Sayyib" indicating its broadening meaning;
it portrays divine control over us.

Adjusted Meaning:
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The word "<<=" brings to mind an image of a heavy downpour associated with fear and
anxiety experienced by disbelievers. The verse is a reflection of the power of nature and
Allah's control over the universe.

B. "aa Sl b (I3 " At-Tariq, 86:11
Lexical Meaning:

The word "&3V"(ar-raj'i) is the genitive form of "4=x,I" (“ar-raj'ah”), which means
"return™ or "going back. it is often interpreted to mean "rain" or "the sky that brings back
rain repeatedly.

Context:

The verse discusses the signs of Allah's power and the wonders of creation. The verse
mentions the sky and its ability to send down rain in a reference to the cyclical nature of
rain, where the sky repeatedly brings water back to the earth.

Implicature and Pragmatic Inference:

The use of the word "> V"(ar-raj'i) in this verse implies more than just the skyj; it brings
to mind the sky's role in the cycle of life by providing necessary rain for sustenance. It
also highlights the notion of return and renewal, which can be extended metaphorically to
other forms of return, such as resurrection after death or the return of actions to their
doers.

Adjusted Meaning:

The word "g2 3" (ar-raj'i) is not just a referce to the sky which is its specific meaning but
to the recurring phenomenon of rain and the broader idea of cyclical return that stands for
its generalized meaning. This pragmatic enrichment enhances the meaning by connecting
the natural process of rain to the divine order and the concept of return in a theological
sense. The verse uses the word "a)"(ar-raj'i) to convey the reliability of Allah's
creation, making it a powerful sign of His power and control over the universe.

7. " aeall 2150 5h5TARAR ) B 1 s e ks e ERD) 058 L;i\ 3" (Ash-Shura, 42:28)

Translation:

He is the One that sends down rain (even) after (men) have given up all hope, and scatters
His Mercy (far and wide). And He is the Protector, Worthy of all Praise.

Lexical Meaning:

The meaning of the word <) ("al-ghayth™) is "abundant rain" or "heavy downpour." It
also means a significant rainfall that brings relief after drought.

Context:

The verse mentions Allah's ability to send down rain after periods of drought,
emphasizing His mercy and provision. The word <) (“al-ghayth™) carries a positive
meaning of rain; it is often seen as a sign of Allah's blessings and the end of drought and
the revival of life.

Implicature and Pragmatic Inference:
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The use of the word <&l in this verse evokes more positive emotions like relief and hope.
The context of the verse determines this implication clearly by the use of the phrase 2 o
| shaié L (min ba'di ma qanatw) to highlight the contrast between the despair of the people
and the sudden arrival of rain, emphasizing Allah's power to provide relief even in the
most difficult times.

Adjusted Meaning:

The word <) refers to a sense of relief and hope, especially in the context of drought
and despair. It conveys deeper messages about divine blessings, intervention, and mercy.

8. " elisla (Adh-Dhariyat, 51:2)

Translation:

And those that lift and bear away heavy weights;

Lexical Meaning:

A WEG ("aI haamrlatr") is derived from the root word "Js~" (to carry), which means

the carrier" or “"the one who bears.". the word "158" ("wigran") means "burden™
"heavrness " Therefore the meaning of the expression” %, <aild" "Faal- haamllatl
wigran." is "the carriers of burdens" or "the ones bearing heaviness."

Context:

The verse discusses the wonders of creation, the power of Allah, and the signs of His
existence. The verse mentions clouds as a sign of Allah's power and their role in
providing rain.

Implicature and Pragmatic Inference:

The imagery of clouds carrying burdens suggests a well-designed system, where clouds
are equipped to carry and distribute rain. The association of "5 <Sl\slE "Faal-
haamilati wigran." with abundant rain serves as a reminder of Allah's blessings and
provision for His creation.

Adjusted Meaning:

The phrase "5 s <:SLWaIE portrays the image of heavy clouds loaded with rain, allowmg
readers to visualize the abundance of water they carry. The association of "1 3 e Lla
with clouds and rain reinforces the verse's overall theme of creation and Allah's intricate
design in the natural world.

9. "G5S GURTEL Bal 4y Ul 3 2l flld) G U5 s 5"(Az-Zukhruf, 43:11)

Translation:

"That sends down (from time to time) rain from the sky in due measure; and We raise to
life therewith a land that is dead; even so will ye be raised (from the dead)"

Lexical Meaning:

The primary meaning of "<" ("maa’ ") is "water." It refers to a clear, colorless, odorless,
and tasteless liquid that is essential for life (specific meaning). Beyond its literal
meaning, "<W" carries the meaning of rain (generalized meaning).

Context:

The verse discusses the signs of Allah's power, the rewards of faith, and the
consequences of disbelief. The verse specifically mentions Allah's ability to send down
rain and its role in reviving barren lands.

Implicature and Pragmatic Inference:
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The ability to send down rain from the sky highlights Allah's power over nature and His
ability to sustain life. This idea manifested clearly by association of "<" with life-giving
sustenance serves as a reminder of Allah's blessings and His care for His creation. The
verse teaches us to be grateful for the gift of water and to recognize its essential role in
life.

Adjusted Meaning:

The word "+W" (water) here specifically refers to the idea of rain as it falls from the sky to
transform barren lands into fertile ones. The image also reflects the verse's theme of
divine providence and His role in sustaining life. The verse conveys deeper messages
about divine power, blessings, gratitude, and the importance of water in preserving life.

10. UA;;LAAJ\wd).\.ﬁj‘ﬂ)\;wc)mda}“Gﬂuﬁjdme;mg_dyethu@}d&\u\).\e]\"
" )L@YD@LM}\.\MQ& ;MUAULAA)AJJ;MUAMMJ}UALG_\SJM; (An-Nur
24:43)

Translation:

Seest thou not that God makes the clouds move gently, then joins them together, then
makes them into a heap? - then wilt thou see rain issue forth from their midst. And He
sends down from the sky mountain masses (of clouds) wherein is hail: He strikes there
with whom He pleases and He turns it away from whom He pleases, the vivid flash of
His lightning well-nigh blinds the sight.

In these two verses 24:43, the words "G&4" (pronounced "al-wadq™) and "a,d"
(pronounced "al-barad") appear, referring to different types of precipitation. To analyze
these words from a lexical pragmatic perspective, their meanings, context, and
implicatures should be considered.

Lexical Meanings:

The meaning of the word "&4" ("al-wadq"): "Fine rain" or "drizzle." It refers to light,
gentle rain that falls in small drops.

The meaning of the word",J41" ("al-bard™) is "Hail" or "ice pellets." It refers to frozen
precipitation that falls from the sky, typically in larger chunks than rain.

destructive form of precipitation that is regarded as its generalized meaning in this verse.
Context:

The verse discusses various topics related to faith, morality, and the signs of Allah's
power. The verse specifically describes Allah's control over the weather and His ability to
send down different types of precipitation.

Implicature and Pragmatic Inference:

The word "&25" implies the meaning of delicacy, refreshment, and divine blessing. It
often suggests a gentle and soothing form of rainfall. The imagery of Allah manipulating
clouds, forming rain, and sending down hail highlights His power and control over the
natural world.

The word "2_J1" implies the meaning of power, potential harm, and divine warning. It
often suggests a forceful and potentially destructive form of precipitation. The contrast
between the gentle "325" and the forceful "2,4"" suggests that Allah's provision can be
both gentle and severe, depending on His will.

Adjusted Meaning:

The words "325" and "2_4" refer to the gentle drizzle and forceful hail, giving a chance
to visualize the contrasting forms of precipitation. The association of "3 " and "a,d"
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with Allah's control over weather reinforces the verse's overall message of divine
providence and His ability to provide for His creation in various ways.
5. CONCLUSIONS

This study sums up to the following concluding remarks:

Words like <l »axall and <3l regardless their lexical meanings, are adjusted
to refer to ‘clouds’ in The Glorious Quran. Similarly, words just as &Y, which
its specific meaning is so far from its encoded one, is used to refer to ‘rain’.

Such adjusted meaning can be interpreted either by specifying or generalizing it to
fit its context. For example, the word Wl is specified in Surat Az-Zukhruf (verse
no. 43) to mean ‘rain’ whereas words like " 33, which literally means (heavy
rain), and "dbk, which literally means (light drizzle), are used as metaphors to
illustrate the rewards of those who invest their wealth with Allah. This expanded
meaning can be reached after generalizing and adjusting its literal meaning.

Some verses, that exclusively deal with the concept of ‘rain’, have implicitly
indicated it. In this sense, the study takes the verse in Surat Al-Tarigq <3 ¢laldis "
"«a5l as an example. In an attempt to reach the pragmatic inference, one can
broaden the sky’s role of cyclical return.

Based on what has come above, the model of analysis proved its workability.
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